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			A Message from the Universe
宇宙からのメッセージ

			Humanity, you are a creative being.

			Born from the source of creation, each and every one of you is a creator.

			Even at this moment you are creating yourselves,

			And you will go on creating yourselves in the future.

			人間、それは創造的存在者

			創造主から生まれた、誰もが皆、創造者

			今この瞬間も、自分自身を創造している

			そして、未来の自分を創造しつづけている

			Humanity, you are creators. 

			Yet the things that you have brought about 

			Are not what your intrinsic will intended.

			They were created by a limited consciousness,

			A consciousness ruled by confused yearnings and desires.

			人類よ、あなた方は皆、創造者　

			だがしかし、あなた方が成し遂げてきたものは、本心からのものではなかった

			限定された意識によって創造されたものである

			自我や欲望により導かれたものである

			Humanity, it is your consciousness that created this present-day reality.

			Think about it. 

			Have you not given expression to all that you have thought and conceived of in this world? 

			This is something that you yourselves must know best.

			人類よ、この現実世界を創造してきたものは、あなた方の意識である

			よく考えてほしい

			あなた方は、自分たちが思うことすべてをこの世界に現わしてきたのである

			それを一番に知らなければならない

			With the gift of creativity that you possess,

			And the freedom to act that is your right,

			You have created various kinds of worlds here on Earth. 

			Yet, these worlds did not spring from the universal will. 

			Rather, it is human beings who are responsible for their creation. 

			This is because your thoughts have wielded their power in your lives, 

			In your environment, 

			In your society, 

			And throughout the Earth.

			Yes, human thoughts created the chaos and confusion 

			That pervade today’s world.

			内在する創造力、そして自由という権利を有することで、地上に種々様々な世界を創造してきたのである

			だがそれらは、宇宙の意志から生じたものではなかった

			創造したもの、すべての責任は、あなた方、人類にある

			なぜならば、あなた方の想念が、自らの人生に、周囲に、社会に、そして地球全体に影響を及ぼしているからである

			人間の想念が今日のカオス、混沌とした状況を創り上げてきているのである

			Humanity, please remember this:

			The thoughts of even one person have the power 

			To move and change the world. 

			This is not something that is said about a few special people—

			It is true for each and every one of you.

			人類よ、思い出してほしい

			一人の人の想念が世界をも動かし、変えるほどの力を有していることを

			決して特別な人を指して言っているのではない

			あなた方一人一人を指しているのである

			Each one of your lives is indescribably noble,

			Infinitely valuable, and sublime. 

			And so we must ask, 

			How could a consciousness that springs from something so high sink so low?

			あなた方一人一人の生命は、実に気高く、

			尊く、高貴なものである

			何故に、その尊き生命から生じた意識が、それほどに低いのであろう

			Fundamentally, life and consciousness reside on the same plane. 

			How can it be, then,

			That consciousness descends into darkness 

			While life continues to shine with divine splendor?

			本来、生命と意識とは、同じ次元にあるべきもの

			ではどうして、生命は神聖なる輝きを放ちつづけているのに、意識のみが闇の中に下降してしまったのであろうか？

			Humanity, by exerting your absolute freedom and creativity,

			You once gave shape to negative thoughts. 

			Next, you fashioned those thoughts to suit your fancy.

			Giving free reign to selfish desires, 

			You ran out in pursuit of personal gain 

			While threatening others, 

			Frightening them,

			And driving them down into fear and anxiety. 

			In time, your negative thoughts expanded into conflicts and wars 

			Among cultures, nations, and religions.

			人類は自らの絶対なる自由と創造力を駆使し、否定的想念を形作り、

			それらを思い通りに創造していった

			自らの欲望のまま、個人的利益追求に走り、人を脅し、脅かし、不安と恐怖に陥れてきた

			そしてついには、その否定的想念が、文化の中に、国々や宗教の間に広がり、紛争、戦争にまで発展させていったのである

			Now, it is time to awaken.

			It is time for humanity to create itself anew.

			今こそ、目覚める時である

			人類よ、今こそ、自らを新たに創造する時である

		


		
			We Create Ourselves
自らを創造する

			All human beings, without exception, are continually creating themselves with the life-energy that is constantly flowing within them. To create is our life’s mission, and without it there would be no life. For better or worse, we continue to live because we continue to create.

			人類は一人残らず、自分自身から絶えず湧き出ている生命エネルギーで、自らを創造しつづけています。創造することは私たちの天命であり、そうでなければ、生命そのものは無いと同様です。善くも悪くも、私たちは創造しつづけることで生存しているからです。

			What do we create? How do we create it? This is up to the free will of each of us. So, I ask you, what is your purpose in this world? I ask you this because at each moment, your present self is created by the way in which you proceed toward your fundamental goal. As you progress toward this goal, from moment to moment, you exert your creativity to fashion the ‘self’ that you imagine yourself to be. 

			では、私たちは何を創造しているのでしょうか？　それは、私たち一人一人の自由意志に任されています。そこで私は、あなた方に問いたいのです、「あなた方のこの世での目的は何ですか？」と。何故あなた方に問うかと言えば、現在の一瞬一瞬が、あなた方自身の天命達成に向かって自己創造しているからです。あなた方は、そのゴールに向かって、自らの内にある無限なる創造力を使い、自分が想像した通りの自分自身を創造してゆくからです。

			The object of your creation is not a material object. Rather, it is your ‘self.’ It is your personality, your values, your habits, your future life. Material things always come second. As you continue to create and re-create yourself, the physical aspect naturally follows. This is because the physical ‘you’ is an extension of your essential, fundamental self.

			しかし、あなた方の創造の対象は、物質的なものではありません。自分自身です。自身の個性や価値、習慣、そして未来の人生です。物質は、あくまで二次的なものです。あなた方が自分自身を創造しつづけてゆくならば、物質は自ずと後からついてきます。物質的なものはすべて、あなた方の本質である基本的“我”の付属物だからです。

			If you forget that you are creating yourself and give all your attention to secondary things, misusing your shining creativity for attaining those things, you may indeed acquire what you seek. Yet in doing so you will bring unhappiness upon yourself, because your actions have gone against the universal flow.

			あなた方が、自分自身を創造することを忘れ、二次的な物質に心を奪われ、それらを手に入れるために、内なる輝かしい創造力を悪用するならば、確かに欲するものは獲得できるでしょう。しかし、同時に自らを苦しめることにもなるのです。なぜなら、その行為は宇宙の法則に反するからです。

			Today, almost all of humanity has become confused and has drifted away from the natural order, bent on creating secondary things. As a result, we are walking along a very dangerous path, a path lined with fear, pain, and suffering. 

			今日、人類のほとんどが本末転倒し、自然界の秩序からはみ出し、二次的な物質の創造に熱中しています。その結果、私たちは大変危険な道、怖れや痛みや、苦痛の道に歩みを進めてしまったのです。

			Through the ages, we human beings have continued to create ourselves, and this process has not yet ended. It will continue for as long as we have our life’s breath. Every human being is a creator: whatever our country, whatever our religion, whatever our culture, each of us is in the process of creating ourselves. Senior citizens, adults, children, newborn babies, people of faith, atheists, materialists—each of us is continually creating our own ‘self.’ This is our original mission, and the reason why we were born on Earth.

			長い間にわたり、私たち人類は自らを創造しつづけており、そのプロセスは、未だ終わっていません。それは、私たちの生命のある限り続いてゆきます。人類は誰も皆、どこの国に住み、どんな宗教に属し、どんな文化をもっていようと、自らを創造しつづけている創造者なのです。老人も大人も、子供も赤ちゃんも、また無神論者や唯物論者も一人残らず、自分自身を創造しつづけているのです。それが私たちの本来の使命であり、この地球上に生まれてきた理由なのです。

			But in the course of time, we humans strayed from our essential truth. The further we strayed, the more distressed we became. The more distressed we became, the further we strayed. And so, we continued to create pain upon pain and sorrow upon sorrow as we wended our way along a steep and hazardous path. 

			しかし、人類の多くは、その真実の目的から逸れてしまったのです。そして、逸れれば逸れるほど苦しみ、苦悩すればするほど、更に道に迷ってしまいました。私たちは、険しく危険な道に沿って進むにつれ、痛みの上に痛みを、悲しみの上に悲しみを創りつづけてきたのです。

			More and more people are beginning to realize this. We have come to a moment when humanity can change its course and create itself in a new, positive way. This creation will be performed with great joy and anticipation, unlike anything we have experienced in the past. The process of creating a new, expansive self will bring us untold bliss. If we choose to follow this road, each of us will surely recognize the pointlessness of continuing to create negative thoughts, words, and emotions.

			だが人々は、そのことに気づき始めています。今までの生き方を変え、新たなプラスの道を創造する時がやってきたのです。それは、過去の経験からは決して得られなかった喜びと期待をもって為されてゆくでしょう。本来の自分を創造してゆくプロセスは、言葉には出来ないほどの至福を、私たちにもたらすでしょう。この道だけを進んでゆくならば、もはや否定的言葉、想念、行為をこれ以上創造してゆくことの愚かさに、誰もが気づくはずです。

			If all of humanity progressively creates itself based on harmonious truths, even our bodies will be able to evolve indefinitely. All human beings will elicit the power to heal themselves of illness and to overturn all difficulties. As we continue to newly create ourselves, the workings of our creativity may expand in amazing ways, allowing all things to evolve and come together in perfect harmony.

			人類すべてが、この調和した真理に沿って創造しつづけてゆくならば、私たちは肉体さえも無限に進化させることが出来ます。どのような病気も自ら癒し、どんな困難さえも覆すほどの能力を引き出せるのです。新たな創造を自らが為しつづけてゆくことで、私たちの創造力は驚くほどに増し、すべてを進化させ、完璧に調和させてゆけるのです。

			There is no need for us to struggle further along an agonizing path. We are now ready to create our lives anew. The past has ended and vanished. As more and more people join together in creating only good, bright, wonderful, and harmonious things, each individual and the whole of humanity will rise to new heights during the 21st century.

			もう遠回りして苦しむことはありません。新しい人生を創造してゆく準備は、既に調っています。過去はすべて終わり、消えたのです。人々が、善いことのみ、輝かしいことのみ、調和したことのみを創造しつづけてゆくならば、２１世紀中に、人類は一人残らず新たな次元へと上昇できるでしょう。

		


		
			This Power Called Creativity
創造力とは？

			No one wants to admit that the difficulties they now face are of their own making. Most may not even realize that this is the case. As a result, when things go wrong many people simply assume that they are destined to go through life as failures. Whatever the task, they feel that they cannot possibly accomplish it as well as others could. Day after day they say to themselves: It is no use! Whatever I do, nothing turns out right. Everyone thinks that I am a failure—and they are right!

			人は誰も、自分が今、直面している困難な状況を、自分自身が創造してきたものだとは認めたくないものです。それが事実だとしても、です。物事の結果が悪かった場合、多くの人は、自分の人生は失敗ばかりだ、と簡単に決め込みます。何をやらせても人のようにはうまくゆかない、と感じてしまいます。来る日も来る日も、「自分は駄目だ。結局、何をやってもうまくゆかない。みんな自分のことを駄目な人間だと思っている」と思い込むのです。

			People like this see themselves as clumsy and untalented, and they live in constant fear of failure. Even when they put forth their best efforts, they accuse themselves of not trying hard enough. Because they are convinced that no matter how hard they try, they can never hold a candle to others, much of what they do is based on a wish not to be pitied, not to be laughed at, not to be slighted, not to be made miserable. Over a long period of time, these people have steadily created an image of themselves as failures—as people without creativity. 

			このような人々は、自分は不器用で才能が無い、と常に失敗を恐れて生きています。全力を尽くした時でさえ、まだ努力が足りないと自らを責めてしまいます。どんなに一生懸命やろうと人よりうまくこなせない、と自ら認めてしまっているため、出来る限り同情を受けないよう、笑われないよう、侮辱されないよう、惨めにならないように、と振る舞います。彼らは、駄目な自分を長い間にわたり、絶えず創造してきたからです。

			To these people I would like to say: How can you believe that you are without creativity? Your present way of life was created by you alone, and that in itself is proof of your creativity!

			そういう人々に、私は言いたいのです：「本当に自分には創造力が無いと信じているのですか？　今のあなたの人生こそ、自分が思ったように創造してきた証拠ではありませんか！」と。

			What is this power called creativity? It is the power of our life. It is the power to make our thoughts
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